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Fragmento de rocha preexistente, envolvido 

numa rocha magmática.



FG"PKECPQT"RCTTC

kecpqt"Rcttc"*Ejkng."3;36+."q"cwvqfgpqokpcfq"cpvkrqgvc."Ä"wo"fqu"

cqu"324"cpqu."q"ockqt"rqgvc"ejkngpq"xkxq0"Citcekcfq"go"4233"eqo"
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ocu"tgeqnjkfqu"go"woc"cpvqnqikc"rwdnkecfc"go"422;."go"woc"rctegtkc"

rtÏrtkc"nkvgtcvwtc"ejkngpc"l¹"pcu"rtkogktcu"fÄecfcu"fq"uÄewnq"rcuucfq."pc"

rqgukc"fg"Xkegpvg"Jwkfqdtq0"P½q"qduvcpvg."c"kfgkc"fc"cpvkrqgukc"eqoq"

c"nÉtkec"vtcfkekqpcn"g"cu"xcpiwctfcu."hqk"gncdqtcfc"rgnc"rtkogktc"xg¦"pc"

jwoqtÉuvkeq."c"cpvkrqgukc"fg"Pkecpqt"Rcttc"rtqewtc"eqpvtcrqt"µu"xq¦gu"

gorquvcfcu"fc"rqgukc"vtcfkekqpcn."c"hcnc"eqvkfkcpc="µ"cnvc"ewnvwtc."c"ewnvwtc"

rqrwnct="µu"Ngvtcu."c"xkfc0

HÉukeq."ocvgo¹vkeq."rtqhguuqt"fg"Oge¼pkec"Tcekqpcn"g"kto½q"ocku"

."go"3;590"Guetkvc"uqd"c"kp┇wÅpekc"fq"rqg

vc"gurcpjqn"Hgfgtkeq"Ictekc"Nqtec"g"fq"uwttgcnkuoq"htcpeÅu."c"eqngv¼pgc"



QUATRO POEMAS 

FG"PKECPQT"RCTTC1

 — INTRODUÇÃO E TRADUÇÃO DE JOÃO GABRIEL MOSTAZO LOPES 

 — JOÃO GABRIEL MOSTAZO LOPES

N
kecpqt"Rcttc"*Ejkng."3;36+."q"cwvqfgpqokpcfq"cpvkrqgvc."Ä"wo"fqu"

autores latino-americanos mais importantes hoje, e certamente, 

cqu"324"cpqu."q"ockqt"rqgvc"ejkngpq"xkxq0"Citcekcfq"go"4233"eqo"

q"RtÅokq"Egtxcpvgu."q"ocku"rtguvkikquq"fc"nkvgtcvwtc"fg"nÉpiwc"gurcpjqnc."

uwc"qdtc."ncticogpvg"kp┇wgpvg"pq"owpfq"jkurcpq/cogtkecpq."rgtocpgeg"

virtualmente desconhecida do público brasileiro, em razão, sobretudo, da 

uwc"rtge¹tkc"rgpgvtcÂ½q"pq"pquuq"ogtecfq"gfkvqtkcn0"́"rctvg"cniwpu"rqg-

ocu"tgeqnjkfqu"go"woc"cpvqnqikc"rwdnkecfc"go"422;."go"woc"rctegtkc"

entre as academias brasileira e chilena de Letras, e uma ou outra tradução 

publicada de maneira dispersa em blogs e revistas online, os antipoemas 

nunca foram, na sua grande maioria, vertidos para o português.

O termo antipoesia não foi inventado por Parra, tendo aparecido na 

rtÏrtkc"nkvgtcvwtc"ejkngpc"l¹"pcu"rtkogktcu"fÄecfcu"fq"uÄewnq"rcuucfq."pc"

rqgukc"fg"Xkegpvg"Jwkfqdtq0"P½q"qduvcpvg."c"kfgkc"fc"cpvkrqgukc"eqoq"

um projeto poético consistente, que se lança ao mesmo tempo contra 

c"nÉtkec"vtcfkekqpcn"g"cu"xcpiwctfcu."hqk"gncdqtcfc"rgnc"rtkogktc"xg¦"pc"

obra de Nicanor. Lançando mão de um expediente altamente irônico e 

jwoqtÉuvkeq."c"cpvkrqgukc"fg"Pkecpqt"Rcttc"rtqewtc"eqpvtcrqt"µu"xq¦gu"

gorquvcfcu"fc"rqgukc"vtcfkekqpcn."c"hcnc"eqvkfkcpc="µ"cnvc"ewnvwtc."c"ewnvwtc"

rqrwnct="µu"Ngvtcu."c"xkfc0

HÉukeq."ocvgo¹vkeq."rtqhguuqt"fg"Oge¼pkec"Tcekqpcn"g"kto½q"ocku"

velho da cantora Violeta Parra, Nicanor publicou seu primeiro livro de 

poesia, Cancionero sin nombre."go"3;590"Guetkvc"uqd"c"kp┇wÅpekc"fq"rqg-

vc"gurcpjqn"Hgfgtkeq"Ictekc"Nqtec"g"fq"uwttgcnkuoq"htcpeÅu."c"eqngv¼pgc"

[1] Os três primeiros poemas 

aqui apresentados integram o 

livro Versos de Salão (Versos de 

Salón, no original), publicado por 

Parra no Chile, em 1962. O livro foi 

traduzido na íntegra como parte 

do trabalho de Monografia para 

obtenção do título de Bacharel em 

Estudos Literários, pelo Instituto 

de Estudos da Linguagem (IEL) 

da Unicamp, em 2014, e perma-

nece inédito no Brasil. O último 

poema, “O poeta e a morte” (“El 

poeta y la muerte”), foi  publicado 

originalmente no Chile em 1985, 

em Hojas de Parra.
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xgpegw"q"rtÅokq"owpkekrcn"fg"rqgukc"fg"Ucpvkciq."g"hqk"q"dcuvcpvg"rctc"

colocar o nome do jovem poeta entre os mais promissores escritores chi-

ngpqu"fq"rgtÉqfq0"Hqk"pq"gpvcpvq"go"3;76."eqo"c"rwdnkecÂ½q"fg"Rqgocu"{"

Antipoemas, que a obra de Parra adquiriu relevância internacional, com 

cu"rtkogktcu"vtcfwÂÑgu"rctc"q"kpinÅu"l¹"pqu"cpqu"ugiwkpvgu0"Go"3;84."

uckw"go"Ucpvkciq"Xgtuqu"fg"UcnÏp, livro no qual foram publicados três 

fqu"rqgocu"cswk"vtcfw¦kfqu0"Q"swctvq."ｺGn"rqgvc"{"nc"owgtvgｻ."crctgegw"

em Jqlcu"fg"Rcttc."fg"3;:70"Go"4228."cu"uwcu"Obras completas & algo 

+"ucÉtco"rgnc"gfkvqtc"Iwvgodgti."fg"Dctegnqpc."go"itcpfg"rctvg"itc-

Âcu"cq"guhqtÂq"g"µ"kpukuvÅpekc"fq"ugw"eqpvgtt¼pgq"Tqdgtvq"DqncÍq."wo"

fqu"ockqtgu"gpvwukcuvcu"fq"cpvkrqgvc0"Cq"nqpiq"fqu"Önvkoqu"uguugpvc"

anos, a obra de Nicanor atravessou diversas fases, do verso livre ao 

fgecuuÉncdq"g"cqu"rqgocu"xkuwcku. da poesia ecológica aos discursos 

fg"jqptctkc"g"µ"vtcfwÂ½q"cpvkrqÄvkec"fq"Tgk"Ngct"fg"Ujcmgurgctg."uqd"q"

vÉvwnq"fg"Ngct"Tg{"("Ogpfkiq. 

Swcpvq"µ"vtcfwÂ½q."c"rqgukc"fg"Rcttc"korÑg"fk┅ewnfcfgu"rctvkew-

nctgu0"C"nkpiwcigo"rqrwnct"rqfg"uwigtkt"swg"vtcfw¦k/nc"uglc"woc"vctghc"

relativamente simples, e em verdade muitas vezes é, quando os versos, 

pela proximidade dos idiomas, encontram correspondentes praticamente 

exatos em português. No entanto, não raro Parra lança mão de expressões 

kfkqo¹vkecu"vÉrkecu"fcu"ewnvwtcu"rqrwnctgu"qw"octikpcnk¦cfcu"ejkngpcu0"

Q"vtcfwvqt"swg"p½q"guvkxgt"cvgpvq"c"kuuq"egtvcogpvg"rcuuct¹"rqt"ekoc"fg"

muitas delas, traduzindo-as literalmente, mas perdendo o sentido original. 

É o caso de �ogvgtog"gp"ecokuc"fg"qpeg"xctcuｻ."fq"rqgoc"ｺCfxgtvÅpekcｻ."

que traduzido literalmente não faria sentido para o leitor do português 

*ugtkc"cniq"eqoq"ｺxguvkt"woc"ecokuc"fg"fg¦"ogvtquｻ"ｵ"ｺxctcｻ"Ä"woc"wpk-

fcfg"fg"ogfkfc="woc"xctc"vgo"crtqzkocfcogpvg":6"egpvÉogvtqu+."ocu"

cuja expressão correlata, pela qual optei, poderia ser �morder mais do 

swg"rquuq"ocuvkictｻ0"Qwvtc"swguv½q"ckpfc."egpvtcn"go"rctvg"fc"qdtc"fg"

Parra, é a métrica. Em Xgtuqu"fg"UcnÏp"q"fgecuuÉncdq"Ä"q"ogvtq"rtgfqok-

pcpvg."eqoq"ug"xÅ"pqu"rqgocu"cswk"vtcfw¦kfqu"*µ"gzegÂ½q"fg"ｺQ"rqgvc"

g"c"oqtvgｻ+"Ugtkc"wo"gswÉxqeq."pq"gpvcpvq."uwrqt"swg"q"wuq"fq"xgtuq"fg"

fg¦"uÉncdcu."vtcfkekqpcnogpvg"eqpukfgtcfq"q"ocku"gngxcfq"fqu"ogvtqu."

ug"f¹"fg"ocpgktc"vtcfkekqpcn0"Rcttc."cq"eqpvt¹tkq."cnecpÂc"wo"hgkvq"gz-

vtcqtfkp¹tkq"cq"tgcnk¦ct"go"fgecuuÉncdqu"woc"rqgukc"ghgvkxcogpvg"hcncfc0"

C"gzrgevcvkxc"rqÄvkec"g"c"tgcnk¦cÂ½q"cpvkrqÄvkec"pq"wuq"fq"xgtuq"ocku"

ecpÐpkeq"g"vtcfkekqpcn"fc"nÉpiwc"hqk"fguetkvc"rgnq"cwvqt"eqoq"ｺwo"e¹nkeg"

itgiq"ejgkq"fg"ogtfcｻ20"C"rtqrÏukvq"fq"fgecuuÉncdq."Rcttc"fgenctqw"egtvc"

xg¦"ugt"q"tgrtgugpvcpvg"fc"ｺhcnc"ocku"uq┅uvkecfc"fc"dwtiwgukc"oqfgtpcｻ."

go"qrqukÂ½q"µu"tgfqpfknjcu"ockqtgu"fq"xgtuq"rqrwnct"ogfkgxcn0"Ckpfc"

segundo Parra, a passagem histórica entre um metro e outro se anuncia 

[2] Citado a partir da referência 

de Liz Werner, na introdução à sua 

tradução dos antipoemas.

Fqo"Swkzqvg Gp"wp"nwict"fg"nc"Ocpejc000ｻ"

*ugvg"uÉncdcu +"ｺ000fg"ew{q"pqodtg"pq"swkgtq"ceqtfctogｻ"*fg¦"uÉncdcu+0"ｺUg"

p½q"wuq"q"fgecuuÉncdqｻ."fgenctqw"Rcttc."ｺguvqw"tgpwpekcpfq"c"p½q"ogpqu"

swg"c"eqnwpc"xgtvgdtcn"fc"nkpiwcigo."fq"kfkqoc"gurcpjqnｻ
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xgpegw"q"rtÅokq"owpkekrcn"fg"rqgukc"fg"Ucpvkciq."g"hqk"q"dcuvcpvg"rctc"

ngpqu"fq"rgtÉqfq0"Hqk"pq"gpvcpvq"go"3;76."eqo"c"rwdnkecÂ½q"fg"Rqgocu"{"

cu"rtkogktcu"vtcfwÂÑgu"rctc"q"kpinÅu"l¹"pqu"cpqu"ugiwkpvgu0"Go"3;84."

uckw"go"Ucpvkciq"Xgtuqu"fg"UcnÏp

fqu"rqgocu"cswk"vtcfw¦kfqu0"Q"swctvq."ｺGn"rqgvc"{"nc"owgtvgｻ."crctgegw"

Jqlcu"fg"Rcttc."fg"3;:70"Go"4228."cu"uwcu"

"ucÉtco"rgnc"gfkvqtc"Iwvgodgti."fg"Dctegnqpc."go"itcpfg"rctvg"itc

Âcu"cq"guhqtÂq"g"µ"kpukuvÅpekc"fq"ugw"eqpvgtt¼pgq"Tqdgtvq"DqncÍq."wo"

fqu"ockqtgu"gpvwukcuvcu"fq"cpvkrqgvc0"Cq"nqpiq"fqu"Önvkoqu"uguugpvc"

fgecuuÉncdq"g"cqu"rqgocu"xkuwcku.

fg"jqptctkc"g"µ"vtcfwÂ½q"cpvkrqÄvkec"fq"Tgk"Ngct"fg"Ujcmgurgctg."uqd"q"

vÉvwnq"fg"Ngct"Tg{"("Ogpfkiq

Swcpvq"µ"vtcfwÂ½q."c"rqgukc"fg"Rcttc"korÑg"fk┅ewnfcfgu"rctvkew

nctgu0"C"nkpiwcigo"rqrwnct"rqfg"uwigtkt"swg"vtcfw¦k/nc"uglc"woc"vctghc"

kfkqo¹vkecu"vÉrkecu"fcu"ewnvwtcu"rqrwnctgu"qw"octikpcnk¦cfcu"ejkngpcu0"

Q"vtcfwvqt"swg"p½q"guvkxgt"cvgpvq"c"kuuq"egtvcogpvg"rcuuct¹"rqt"ekoc"fg"

ogvgtog"gp"ecokuc"fg"qpeg"xctcuｻ."fq"rqgoc"ｺCfxgtvÅpekcｻ."

*ugtkc"cniq"eqoq"ｺxguvkt"woc"ecokuc"fg"fg¦"ogvtquｻ"ｵ"ｺxctcｻ"Ä"woc"wpk

fcfg"fg"ogfkfc="woc"xctc"vgo"crtqzkocfcogpvg":6"egpvÉogvtqu+."ocu"

swg"rquuq"ocuvkictｻ0"Qwvtc"swguv½q"ckpfc."egpvtcn"go"rctvg"fc"qdtc"fg"

Xgtuqu"fg"UcnÏp"q"fgecuuÉncdq"Ä"q"ogvtq"rtgfqok

pcpvg."eqoq"ug"xÅ"pqu"rqgocu"cswk"vtcfw¦kfqu"*µ"gzegÂ½q"fg"ｺQ"rqgvc"

g"c"oqtvgｻ+"Ugtkc"wo"gswÉxqeq."pq"gpvcpvq."uwrqt"swg"q"wuq"fq"xgtuq"fg"

fg¦"uÉncdcu."vtcfkekqpcnogpvg"eqpukfgtcfq"q"ocku"gngxcfq"fqu"ogvtqu."

ug"f¹"fg"ocpgktc"vtcfkekqpcn0"Rcttc."cq"eqpvt¹tkq."cnecpÂc"wo"hgkvq"gz

vtcqtfkp¹tkq"cq"tgcnk¦ct"go"fgecuuÉncdqu"woc"rqgukc"ghgvkxcogpvg"hcncfc0"

C"gzrgevcvkxc"rqÄvkec"g"c"tgcnk¦cÂ½q"cpvkrqÄvkec"pq"wuq"fq"xgtuq"ocku"

ecpÐpkeq"g"vtcfkekqpcn"fc"nÉpiwc"hqk"fguetkvc"rgnq"cwvqt"eqoq"ｺwo"e¹nkeg"

itgiq"ejgkq"fg"ogtfcｻ 0"C"rtqrÏukvq"fq"fgecuuÉncdq."Rcttc"fgenctqw"egtvc"

xg¦"ugt"q"tgrtgugpvcpvg"fc"ｺhcnc"ocku"uq┅uvkecfc"fc"dwtiwgukc"oqfgtpcｻ."

go"qrqukÂ½q"µu"tgfqpfknjcu"ockqtgu"fq"xgtuq"rqrwnct"ogfkgxcn0"Ckpfc"

[3] Embora em espanhol a me-

trificação se dê da mesma ma-

neira que em português (isso é, 

em sílabas, e não, por exemplo, 

em pés), para dar nome ao me-

tro considera-se a última sílaba, 

mesmo que ela não seja tônica (o 

que não fazemos em português). 

Assim, o que chamamos de hep-

tassílabo (sete sílabas), em espa-

nhol se diz octasílabo (oito), e o 

nosso decassílabo (dez) diz-se 

em espanhol endecasílabo (onze 

sílabas); trata-se, no entanto, da 

mesma coisa.

[4] Trecho citado por Niall Binns, 

na introdução das Obras Comple-

tas & algo +.

nas primeiras palavras do Fqo"Swkzqvg: �Gp"wp"nwict"fg"nc"Ocpejc000ｻ"

*ugvg"uÉncdcu3+"ｺ000fg"ew{q"pqodtg"pq"swkgtq"ceqtfctogｻ"*fg¦"uÉncdcu+0"ｺUg"

p½q"wuq"q"fgecuuÉncdqｻ."fgenctqw"Rcttc."ｺguvqw"tgpwpekcpfq"c"p½q"ogpqu"

swg"c"eqnwpc"xgtvgdtcn"fc"nkpiwcigo."fq"kfkqoc"gurcpjqnｻ4.
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LA POESÍA TERMINÓ CONMIGO

[q"pq"fkiq"swg"rqpic"┅p"c"pcfc

Pq"og"jciq"knwukqpgu"cn"tgurgevq

[q"swgtÉc"ugiwkt"rqgvk¦cpfq

Rgtq"ug"vgtokpÏ"nc"kpurktcekÏp0

Nc"rqguÉc"ug"jc"rqtvcfq"dkgp

[q"og"jg"rqtvcfq"jqttkdngogpvg"ocn0

SwÄ"icpq"eqp"fgekt

[q"og"jg"rqtvcfq"dkgp

Nc"rqguÉc"ug"jc"rqtvcfq"ocn

Ewcpfq"ucdgp"swg"{q"uq{"gn"ewnrcdng0

|Guv¹"dkgp"swg"og"rcug"rqt"kodÄekn#

Nc"rqguÉc"ug"jc"rqtvcfq"dkgp

[q"og"jg"rqtvcfq"jqttkdngogpvg"ocn

Nc"rqguÉc"vgtokpÏ"eqpokiq0

C"RQGUKC"VGTOKPQW"EQOKIQ

Gw"p½q"fkiq"swg"rqpjc"┅o"c"pcfc

C"rqgukc"ug"eqorqtvqw"dgo

C"rqgukc"ug"eqorqtvqw"ocn

Swcpfq"ucdgo"swg"uqw"gw"q"ewnrcfq0

C"rqgukc"ug"eqorqtvqw"dgo

C"rqgukc"vgtokpqw"eqokiq0
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[q"pq"fkiq"swg"rqpic"┅p"c"pcfc

Pq"og"jciq"knwukqpgu"cn"tgurgevq

[q"swgtÉc"ugiwkt"rqgvk¦cpfq

Rgtq"ug"vgtokpÏ"nc"kpurktcekÏp0

Nc"rqguÉc"ug"jc"rqtvcfq"dkgp

[q"og"jg"rqtvcfq"jqttkdngogpvg"ocn0

SwÄ"icpq"eqp"fgekt

[q"og"jg"rqtvcfq"dkgp

Nc"rqguÉc"ug"jc"rqtvcfq"ocn

Ewcpfq"ucdgp"swg"{q"uq{"gn"ewnrcdng0

|Guv¹"dkgp"swg"og"rcug"rqt"kodÄekn#

Nc"rqguÉc"ug"jc"rqtvcfq"dkgp

[q"og"jg"rqtvcfq"jqttkdngogpvg"ocn

Nc"rqguÉc"vgtokpÏ"eqpokiq0

C"RQGUKC"VGTOKPQW"EQOKIQ

Gw"p½q"fkiq"swg"rqpjc"┅o"c"pcfc

Não me faço ilusões a esse respeito

Eu queria seguir poetizando

Mas acabou-se toda a inspiração.

C"rqgukc"ug"eqorqtvqw"dgo

Eu me portei horrivelmente mal.

O que ganho em dizer

Eu me comportei bem

C"rqgukc"ug"eqorqtvqw"ocn

Swcpfq"ucdgo"swg"uqw"gw"q"ewnrcfq0

Não me importa passar por idiota!

C"rqgukc"ug"eqorqtvqw"dgo

Eu me portei horrivelmente mal.

C"rqgukc"vgtokpqw"eqokiq0
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VERSOS SUELTOS

Wp"qlq"dncpeq"pq"og"fkeg"pcfc

Jcuvc"ew¹pfq"rquct"fg"kpvgnkigpvg

Rctc"swÄ"eqorngvct"wp"rgpucokgpvq

|Jc{"swg"ncp¦ct"cn"cktg"ncu"kfgcu#

Gn"fguqtfgp"vcodkÄp"vkgpg"uw"gpecpvq

Wp"owtekÄnciq"nwejc"eqp"gn"uqn<

Nc"rqguÉc"pq"oqnguvc"c"pcfkg

["nc"hweukc"rctgeg"dcknctkpc0

Nc"vgorguvcf"uk"pq"gu"uwdnkog"cdwttg

Guvq{"jctvq"fgn"fkqu"{"fgn"fgoqpkq

¿Ew¹pvq"xcng"gug"rct"fg"rcpvcnqpguA

Gn"icn¹p"ug"nkdgtc"fg"uw"pqxkc

Pcfc"o¹u"cpvkr¹vkeq"swg"gn"ekgnq

Cn"qtiwnnq"nq"rkpvcp"fg"rcpvw┇cu<

Pwpec"fkuewvg"gn"cnoc"swg"ug"guvkoc0

["nc"hweukc"rctgeg"dcknctkpc0

Gn"swg"ug"godctec"gp"wp"xkqnÉp"pcwhtcic

Nc"fqpegnnc"ug"ecuc"eqp"wp"xkglq

Rqdtg"igpvg"pq"ucdg"nq"swg"fkeg"

Eqp"gn"coqt"pq"ug"ng"twgic"c"pcfkg<"

Gp"xg¦"fg"ngejg"ng"ucnÉc"ucpitg"

UÏnq"rqt"fkxgtukÏp"ecpvcp"ncu"cxgu0"

["nc"hweukc"rctgeg"dcknctkpc0"

Wpc"pqejg"og"swkug"uwkekfct"

Gn"twkugÍqt"ug"tÉg"fg"uÉ"okuoq"

Nc"rgthgeekÏp"gu"wp"vqpgn"ukp"hqpfq"

Vqfq"nq"vtcpurctgpvg"pqu"ugfweg<"

Guvqtpwfct"gu"gn"rncegt"oc{qt"

["nc"hweukc"rctgeg"dcknctkpc0"

[c"pq"swgfc"owejcejc"swg"xkqnct"

Gp"nc"ukpegtkfcf"guv¹"gn"rgnkitq"

[q"og"icpq"nc"xkfc"c"rwpvcrkÄu"

Gpvtg"rgejq"{"gurcnfc"jc{"wp"cdkuoq"

Jc{"swg"fglct"oqtkt"cn"oqtkdwpfq<

Ok"ecvgftcn"gu"nc"ucnc"fg"dcÍq"

["nc"hweukc"rctgeg"dcknctkpc0

Ug"tgrctvg"lcoÏp"c"fqokeknkq"

¿Rwgfg"xgtug"nc"jqtc"gp"wpc"┇qtA"

XÄpfgug"etwek┅lq"fg"qecukÏp"

Nc"cpekcpkfcf"vcodkÄp"vkgpg"uw"rtgokq"

Nqu"hwpgtcngu"uÏnq"fglcp"fgwfcu<"

LÖrkvgt"g{cewnc"uqdtg"Ngfc"

["nc"hweukc"rctgeg"dcknctkpc0

VqfcxÉc"xkxkoqu"gp"wp"dquswg"

¿Pq"ugpvÉu"gn"owtownnq"fg"ncu"jqlcuA"

Rqtswg"pq"og"fktÄku"swg"guvq{"uqÍcpfq"

Nq"swg"{q"fkiq"fgdg"ugt"cuÉ

Og"rctgeg"swg"vgpiq"nc"tc¦Ïp"

[q"vcodkÄp"uq{"wp"fkqu"c"ok"ocpgtc"

Wp"etgcfqt"swg"pq"rtqfweg"pcfc<

[q"og"fgfkeq"c"dquvg¦ct"c"hwnn"

["nc"hweukc"rctgeg"dcknctkpc0
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Wp"qlq"dncpeq"pq"og"fkeg"pcfc

Jcuvc"ew¹pfq"rquct"fg"kpvgnkigpvg

Rctc"swÄ"eqorngvct"wp"rgpucokgpvq

|Jc{"swg"ncp¦ct"cn"cktg"ncu"kfgcu#

Gn"fguqtfgp"vcodkÄp"vkgpg"uw"gpecpvq

Wp"owtekÄnciq"nwejc"eqp"gn"uqn<

Nc"rqguÉc"pq"oqnguvc"c"pcfkg

["nc"hweukc"rctgeg"dcknctkpc0

Nc"vgorguvcf"uk"pq"gu"uwdnkog"cdwttg

Guvq{"jctvq"fgn"fkqu"{"fgn"fgoqpkq

¿Ew¹pvq"xcng"gug"rct"fg"rcpvcnqpguA

Gn"icn¹p"ug"nkdgtc"fg"uw"pqxkc

Pcfc"o¹u"cpvkr¹vkeq"swg"gn"ekgnq

Cn"qtiwnnq"nq"rkpvcp"fg"rcpvw┇cu<

Pwpec"fkuewvg"gn"cnoc"swg"ug"guvkoc0

["nc"hweukc"rctgeg"dcknctkpc0

Gn"swg"ug"godctec"gp"wp"xkqnÉp"pcwhtcic

Nc"fqpegnnc"ug"ecuc"eqp"wp"xkglq

Rqdtg"igpvg"pq"ucdg"nq"swg"fkeg"

Eqp"gn"coqt"pq"ug"ng"twgic"c"pcfkg<"

Gp"xg¦"fg"ngejg"ng"ucnÉc"ucpitg"

UÏnq"rqt"fkxgtukÏp"ecpvcp"ncu"cxgu0"

["nc"hweukc"rctgeg"dcknctkpc0"

Wpc"pqejg"og"swkug"uwkekfct"

Gn"twkugÍqt"ug"tÉg"fg"uÉ"okuoq"

Nc"rgthgeekÏp"gu"wp"vqpgn"ukp"hqpfq"

Vqfq"nq"vtcpurctgpvg"pqu"ugfweg<"

Guvqtpwfct"gu"gn"rncegt"oc{qt"

["nc"hweukc"rctgeg"dcknctkpc0"

[c"pq"swgfc"owejcejc"swg"xkqnct"

Gp"nc"ukpegtkfcf"guv¹"gn"rgnkitq"

[q"og"icpq"nc"xkfc"c"rwpvcrkÄu"

Gpvtg"rgejq"{"gurcnfc"jc{"wp"cdkuoq"

Jc{"swg"fglct"oqtkt"cn"oqtkdwpfq<

Ok"ecvgftcn"gu"nc"ucnc"fg"dcÍq"

["nc"hweukc"rctgeg"dcknctkpc0

Ug"tgrctvg"lcoÏp"c"fqokeknkq"

¿Rwgfg"xgtug"nc"jqtc"gp"wpc"┇qtA"

XÄpfgug"etwek┅lq"fg"qecukÏp"

Nc"cpekcpkfcf"vcodkÄp"vkgpg"uw"rtgokq"

Nqu"hwpgtcngu"uÏnq"fglcp"fgwfcu<"

LÖrkvgt"g{cewnc"uqdtg"Ngfc"

["nc"hweukc"rctgeg"dcknctkpc0

VqfcxÉc"xkxkoqu"gp"wp"dquswg"

¿Pq"ugpvÉu"gn"owtownnq"fg"ncu"jqlcuA"

Rqtswg"pq"og"fktÄku"swg"guvq{"uqÍcpfq"

Nq"swg"{q"fkiq"fgdg"ugt"cuÉ

Og"rctgeg"swg"vgpiq"nc"tc¦Ïp"

[q"vcodkÄp"uq{"wp"fkqu"c"ok"ocpgtc"

Wp"etgcfqt"swg"pq"rtqfweg"pcfc<

[q"og"fgfkeq"c"dquvg¦ct"c"hwnn"

["nc"hweukc"rctgeg"dcknctkpc0
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VERSOS SOLTOS

Um olho branco não me diz nada

CvÄ"swcpfq"rquct"fg"kpvgnkigpvg

Para quê completar um pensamento.

Vgo"swg"ncpÂct"cu"kfgkcu"cq"ct#

C"fguqtfgo"vcodÄo"vgo"ugw"gpecpvq

Um morcego luta contra o sol:

C"rqgukc"p½q"kpeqoqfc"pkpiwÄo

E a fúcsia parece bailarina.

C"vqtogpvc"swg"p½q"Ä"uwdnkog"Ä"ejcvc

Estou farto do deus e do demônio

Swcpvq"ewuvc"guvg"rct"cswk"fg"ecnÂcuA

O galã se livra da namorada

Pcfc"ocku"cpvkr¹vkeq"swg"q"eÄw

O orgulho é pintado de pantufas:

Nunca discute a alma que se estima.

E a fúcsia parece bailarina.

Swgo"godctec"pwo"xkqnkpq"pcwhtcic

C"fqp¦gnc"ug"ecuc"eqo"wo"xgnjq

Pobre gente não sabe o que diz

Com amor não se implora a ninguém:

Go"xg¦"fg"ngkvg"njg"ucÉc"ucpiwg

UÏ"rqt"fkxgtu½q"swg"ecpvco"cu"cxgu0

E a fúcsia parece bailarina.

Uma noite dessas quis me matar

O rouxinol sabe rir de si mesmo

C"rgthgkÂ½q"Ä"wo"uceq"ugo"hwpfq

Vwfq"q"swg"Ä"vtcpurctgpvg"pqu"ugfw¦<

Gurkttct"Ä"q"ockqt"rtc¦gt"swg"j¹

E a fúcsia parece bailarina.

L¹"p½q"tguvc"ictqvc"rtc"xkqnct

Na sinceridade mora o perigo

Eu ganho a minha vida a pontapés

Gpvtg"q"rgkvq"g"cu"equvcu"j¹"wo"cdkuoq

Vgo"swg"fgkzct"oqttgt"q"oqtkdwpfq<

Gpvtgic/ug"rtguwpvq"c"fqokeÉnkq

F¹"rctc"xgt"cu"jqtcu"pwoc"┇qtA

Xgpfg/ug"etwek┅zq"c"qecuk½q

C"xgnjkeg"vcodÄo"vgo"q"ugw"rtÅokq

Qu"hwpgtcku"uÏ"pqu"fgkzco"go"fÉxkfc<

P½q"guewvcu"q"owtoÖtkq"fcu"hqnjcuA

Rqt"swg"p½q"og"fktkcu"swg"kuvq"Ä"wo"uqpjqA

Crctgpvgogpvg"gw"vgpjq"tc¦½q

Gw"vcodÄo"uqw"wo"fgwu"µ"okpjc"ocpgktc
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CvÄ"swcpfq"rquct"fg"kpvgnkigpvg

Vgo"swg"ncpÂct"cu"kfgkcu"cq"ct#

C"fguqtfgo"vcodÄo"vgo"ugw"gpecpvq

C"rqgukc"p½q"kpeqoqfc"pkpiwÄo

C"vqtogpvc"swg"p½q"Ä"uwdnkog"Ä"ejcvc

Swcpvq"ewuvc"guvg"rct"cswk"fg"ecnÂcuA

Pcfc"ocku"cpvkr¹vkeq"swg"q"eÄw

Swgo"godctec"pwo"xkqnkpq"pcwhtcic

C"fqp¦gnc"ug"ecuc"eqo"wo"xgnjq

Go"xg¦"fg"ngkvg"njg"ucÉc"ucpiwg

UÏ"rqt"fkxgtu½q"swg"ecpvco"cu"cxgu0

C"rgthgkÂ½q"Ä"wo"uceq"ugo"hwpfq

Vwfq"q"swg"Ä"vtcpurctgpvg"pqu"ugfw¦<

Gurkttct"Ä"q"ockqt"rtc¦gt"swg"j¹

L¹"p½q"tguvc"ictqvc"rtc"xkqnct

Gpvtg"q"rgkvq"g"cu"equvcu"j¹"wo"cdkuoq

Vgo"swg"fgkzct"oqttgt"q"oqtkdwpfq<

O banheiro é a minha catedral

E a fúcsia parece bailarina.

Gpvtgic/ug"rtguwpvq"c"fqokeÉnkq

F¹"rctc"xgt"cu"jqtcu"pwoc"┇qtA

Xgpfg/ug"etwek┅zq"c"qecuk½q

C"xgnjkeg"vcodÄo"vgo"q"ugw"rtÅokq

Qu"hwpgtcku"uÏ"pqu"fgkzco"go"fÉxkfc<

Júpiter ejacula sobre Leda

E a fúcsia parece bailarina.

Nós ainda vivemos em um bosque

P½q"guewvcu"q"owtoÖtkq"fcu"hqnjcuA

Rqt"swg"p½q"og"fktkcu"swg"kuvq"Ä"wo"uqpjqA

O que eu digo deve ser assim

Crctgpvgogpvg"gw"vgpjq"tc¦½q

Gw"vcodÄo"uqw"wo"fgwu"µ"okpjc"ocpgktc

Um criador que não produz nada:

Eu me dedico a bocejar inteiro

E a fúcsia parece bailarina.
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ADVERTENCIA

[q"pq"rgtokvq"swg"pcfkg"og"fkic

Swg"pq"eqortgpfg"nqu"cpvkrqgocu

Vqfqu"fgdgp"tgÉt"c"ecteclcfcu0

Rctc"guq"og"tqorq"nc"ecdg¦c

Rctc"nngict"cn"cnoc"fgn"ngevqt0

FÄlgpug"fg"rtgiwpvcu0

Gp"gn"ngejq"fg"owgtvg

Ecfc"wpq"ug"tcuec"eqp"uwu"wÍcu0

Cfgo¹u"wpc"equc<

Yo no tengo ningún inconveniente

Gp"ogvgtog"gp"ecokuc"fg"qpeg"xctcu0

CFXGTV̌PEKC

Swg"p½q"eqortggpfg"qu"cpvkrqgocu

Vqfqu"fgxgo"tkt."g"fg"icticnjcfcu0

Rctc"ejgict"µ"cnoc"fq"ngkvqt0

Fgkzgo"fg"rgtiwpvcu0



253QUATRO POEMAS DE NICANOR PARRA _ JOÃO GABRIEL MOSTAZO LOPES

[q"pq"rgtokvq"swg"pcfkg"og"fkic

Swg"pq"eqortgpfg"nqu"cpvkrqgocu

Vqfqu"fgdgp"tgÉt"c"ecteclcfcu0

Rctc"guq"og"tqorq"nc"ecdg¦c

Rctc"nngict"cn"cnoc"fgn"ngevqt0

FÄlgpug"fg"rtgiwpvcu0

Gp"gn"ngejq"fg"owgtvg

Ecfc"wpq"ug"tcuec"eqp"uwu"wÍcu0

Cfgo¹u"wpc"equc<

Gp"ogvgtog"gp"ecokuc"fg"qpeg"xctcu0

CFXGTV̌PEKC

Eu não permito a ninguém me dizer

Swg"p½q"eqortggpfg"qu"cpvkrqgocu

Vqfqu"fgxgo"tkt."g"fg"icticnjcfcu0

Pra isso eu vivo quebrando a cabeça

Rctc"ejgict"µ"cnoc"fq"ngkvqt0

Fgkzgo"fg"rgtiwpvcu0

No leito de morte

Cada um que se coce com suas unhas.

E além disso, uma coisa:

Não é pra mim inconveniente algum

Morder mais do que eu posso mastigar.
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EL POETA Y LA MUERTE

C"nc"ecuc"fgn"rqgvc

llega la muerte borracha

¹dtgog"xkglq"swg"cpfq

dwuecpfq"wpc"qxglc"iwcejc

Guvq{"gphgtoq"/"fgurwÄu

rgtfÏpcog"xkglc"ncejc

̂dtgog"xkglq"ecdtÏp

¿q"xck"c"oqjvtct"KｸjkncejcA

rqt"ow{"gphgtoq"swgjvÉ

vgpÉj"swkc┅ncog"Kｸjcejc

FÄlcog"oqtkt"vtcpswknq

vg"fkiq"xkglc"xk¦ecejc

Oktc"xkglq"fgjitcekcq

bigoteh e cucaracha

cpvgj"fg"oqtkt"vgpÉj

swgejcog"vw"iÙgpc"ecejc

Nc"rwgtvc"ug"cdtkÏ"fg"iqnrg<

[c"/"rcuc"xkglc"ewhwhc

gnnc"swg"ug"ng"gorgnqvc

{"gn"xkglq"swg"ug"nq"gpejwhc0

Ejgic"µ"ecuc"fq"rqgvc

cvt¹u"fg"woc"ecdtc"ocejc0

‘

qw"xck"vgt"dtkic"fkurcfcA

vg"guecrc"c┅nct"okc"xctc

og"f¹"wc"dqc"ewttcfc

C"rqtvc"ug"cdtkw"pwo"iqnrg<
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C"nc"ecuc"fgn"rqgvc

¹dtgog"xkglq"swg"cpfq

dwuecpfq"wpc"qxglc"iwcejc

Guvq{"gphgtoq"/"fgurwÄu

rgtfÏpcog"xkglc"ncejc

̂dtgog"xkglq"ecdtÏp

¿q"xck"c"oqjvtct"KｸjkncejcA

rqt"ow{"gphgtoq"swgjvÉ

vgpÉj"swkc┅ncog"Kｸjcejc

FÄlcog"oqtkt"vtcpswknq

vg"fkiq"xkglc"xk¦ecejc

Oktc"xkglq"fgjitcekcq

cpvgj"fg"oqtkt"vgpÉj

swgejcog"vw"iÙgpc"ecejc

Nc"rwgtvc"ug"cdtkÏ"fg"iqnrg<

[c"/"rcuc"xkglc"ewhwhc

gnnc"swg"ug"ng"gorgnqvc

{"gn"xkglq"swg"ug"nq"gpejwhc0

O POETA E A MORTE

Ejgic"µ"ecuc"fq"rqgvc

a morte bamba de cachaça

abre, velho, eu tô danada

cvt¹u"fg"woc"ecdtc"ocejc0

Estou doente � vem depois

perdoa puta velhaca

‘

Me abre véio cornudo

qw"xck"vgt"dtkic"fkurcfcA

doença niuma nesse mundo

vg"guecrc"c┅nct"okc"xctc

Me deixa morrer tranquilo

te falo velha safada

Óia véio disgraçado

bigode de cucaracha

antes de morrer cê tenque

og"f¹"wc"dqc"ewttcfc

C"rqtvc"ug"cdtkw"pwo"iqnrg<

Vai � entra velha da grela

ela se descasca e agacha

e o velho se agasalha nela
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